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Der Druck dieser Schrift ist unter der Bedingung gestattet, daß nach Beendigung desselben die vorschriftmäßige Anzahl 

von Gremplaren an die abgetheilte Censur in Dorpat vorgestellt werde. 
Dorpat, den 21 . November 1851, Abgeheilter Censor in Dorpat I . de la C r o i r . 
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£©te öffentliche Prüfung im hiesigen Gvnmasium wird an folgenden Tagen nnd in fol-
gendcr Ordnung stattfinden: 

am 13. December, von 9 Uhr Vormittags ab, 

in Quinta* . Ne l i f t ion , Herr Oberlehrer Collegienrath Thrämer . — R e c h n e n , der 
wissenschaftliche Lehrer Herr Mickwitz. — Gesch ich te , der wissenschaftliche Lehrer 
Herr Tran tve t te r . — Russ i sch , der Lehrer der russischen Sprache Herr Tit.-Rath 
R o s b e r g und der Lehrer der russischen Sprache an den Grgänzuugselassen Herr 
P o l e w o i . 

in ^\*Ä*ta*. L a t e i n , Herr Oberlehrer Collcgienrath S a n t o . — D e u t s c h , der wis-
senschaftliche Lehrer Herr Mickwitz. — N a t u r b e s c h r e i b u n g , Herr Oberlehrer 
Riemen schneid er. — Russ i sch , der Lehrer der russischen Sprache Herr Tit.-Rath 
R o s b e r g und der Lehrer der russischen Sprache an den Ergänzuugsclassen Herr 
P o l e w o i . 

in ^ t t t t w * . D e u t s c h , Herr Oberlehrer Riemenschncider. — M t a t h e m a t i k , Herr 
Oberlehrer Collegienrath Ner l ing . — Gesch ich te , Herr Oberlehrer (5ollegienrath 
S a n t o . — Russ i sch , der Lehrer der russischeu Sprache Herr Tit.-3tath R o s b e r g 
uud der Lehrer der russischen Sprache an den Ergänznngselassen Herr P o l e w o i . — 
Französ i sch , Herr Collegienrath Pezet de Corval . 

Nach der Prüfung jeder einzelnen Klasse werden von den Schülern Versuche im Tecla-
miren-in deutscher, russischer und französischer Sprache angestellt werden. 

Am »8. December, von » Uhr Vormittags ab, 

in ^UcmVfca*. R e l i g i o n , Herr Oberlehrer Collegienrath Thrämer. — L a t e i n , Herr 
Oberlehrer Tit.-Rath F r ä n k e l . — Gr i ech i sch , Herr Oberlehrer Collegienrath 
M o h r . — Gesch ich te , Herr Oberlehrer Collegienrath S a n t o . — Russ i sch , 
Herr Oberlehrer Newdatschin. 

in ^ * \ т * г L a t e i n , Herr Oberlehrer Tit.-Rath Fränkel . — V ^ a t h e m a t i k , Herr 
Oberlehrer Collegienrath N e r l i n g . — Gr iech i sch , Herr Oberlehrer Collegienrath 
M o h r . — Russisch, Herr Oberlehrer Newdatschin. 

Am 19* D e c e m b e r , um 10 Uhr Vormittags, wird die feierliche Entlassung der-
ienigen Schüler der ersteu Klasse, welche den Gymnasial - Cursus beendigt haben, stattfinden. 

Zunächst wird der Schüler der ersten Claffe S i m e o n Krasnokutzki die Versamm-
llmg in französischer Sprache begrüßen und über die allmälige Cntwickelung der ftanzosischen 
Sprache sprechen. 

Darauf werden von den Zuentlassenden redend auftreten: 
Car l Weiner , 18 Jahr alt, der Philologie Beflissener, in griechischer Sprache: 

„Ueber das Satyrdranta der Griechen." 



O t t o H e r m a n n s o h n , 18 Jahr alt, der Philosophie Beftiffmer, in russischer 
Sprache: „Ueber Karamsin als Geschichtsschreiber." 

S t a n i s l a u s Schabtewski , "2 Jahr alt, der Philosophie Beflissener, in latei-
nischer Sprache: „Warum nannte Cicero Epaminondas den ersten Mann Grie-

chenlands?" 
A n t o n I ü r g e n s o h n , 18^ Jahr alt, der Philosophie Beflissener, in deutscher 

Sprache: „Ueber Göthes Götz von Berlichingen." 
Außerdem werden noch entlassen: 

C a r l B e r g , 20 Jahr alt, der Philosophie Beflissener. 
I w a n Ek, 21 Jahr alt, der Philosophie Beflissener. 

Nach Beendigung dieser Reden wird der Gouvernements - Schulen - Director das Wort 
nehnrnl, nach der üblichen Berichterstattung die obengenannten Zöglinge entlassen und die Ber-
setzungnt in höhere Claffen bekannt machen. 

Der Primaner K ä h l b r a n d t wird sodann deu Nachruf an die Scheidenden aus-
sprechen rnid der Versammlung für die geschenkte Theilnahme den gebührenden Dank sagen. 
Vocal - Musik, von den Schülern des Gymnasiums Unter der Leitung des Lehrers des Gesanges, 
des Herrn Mumme, ausgesiihrt, wird den Nedeact einleiten uud beschließen. 

Die öffentliche Prüfung in der hiesigen Kreisschule wird am 20. December, von 
9 Uhr Bormittags ab, stattfinden. 

I n der ersten E l em e n t a r - K n a b e n sch u l e wird die öffentliche Prüfung gehalten 
werden am 20. December, von 5 Uhr Ätachmittags ab; 

in der zweiten E lementar - Knabensch ule am 21 . December, von 10 Uhr 
Vormittags ab; 

in der russischen Elementarschule am 2 1 . December, von 5 Uhr Nachmittags ab; 
in der ehstnischen Elementarschule am 22. December, von 10 Uhr Vormittags ab; 
in der Elementar-Töchterschule am 20. December, von 3 Uhr Nachmittags ab. 

Se. Hohe Grcellenz, der Herr Kurator des Dorpatschen Lehrbeznks, General der I n -

fanterie und hoher Orden Ritter von C r a f f s t r ö m , Se. Magnificenz, der Herr Rector 

und die Mitglieder der Kaiserlichen Universität, sämmtliche Behörden des Landes und der 

Stadt, insbesondere die Mitglieder eines Hochedlen Magistrats, die Hochwürdige Geistlich­

keit aller Confessionen, der Hochwohlgeborene Adel, die Aeltern und Vormünder der Schü-

ler und alle Freunde der Iugendbildung und Gönner des Schulwesens werden hierdurch 

ehrfurchtsvoll und ergebenst eingeladen, diese Schulprüfungen mit ihrer Gegenwart zu 

beehren. 



Языкп, эти развообразііыя, непосредствсниыя проявлевія мыс.іп челов ческой, 

бол е или мев е сходствуя между собою, обваружпваютъ, въ свопхъ стихіяхъ u видахъ, 

явные сл ды общаго происхожденія. Одви пзъ шіхъ, въ подобныхъ отвошевіяхъ, 

далеко отстоятъ другъ отъ друга; въ нныхъ видимъ сходство близкое, родственвое, 

семейвое. Таковы языкп Словенскіс. Хотя племена, пми говорящія, составляя вародо-

населеніе въ восемьдесятъ *) молліоповъ, разд лсны м стоположееіемъ географпческииъ 

и событіями исторіи, вс пар чія Словепскія, — по выраженію изв стпаго Руссваго 

ученаго2) — „образуютъ собою одпу круглую ц яь п входятъ какъ звспья одно въ 

другое." Но эти звснья сл дуетъ предохранить отъ ржавчавы забвеііія и т мъ под-

держать едпнство нспрерыввоо ц пи. Отсюда веобходимость — вс донып изв ствыа 

Словснскія пар чія взаимно сраввоть въ пхъ ц лостп п частпостяхъ, а заключевія 

представить въ связвой картпв : — вотъ, задача „сравпительнои Словенскоп грам-

матики." Еслп подобвая кпига, предшествуя сравпительному словарю Словспских» 

языковъ, въ посл дствіи, вм ст съ ппмъ, сод лается предметомъ учевыхъ изыскапій, 

тогда одно нар чіе поясвптся и дополяптся другимъ, богатство каждаго пзъ нвхъ 

представится въ пастоящемъ своемъ блсск , везависпмо отъ вліявія чужестравваго, н 

тогда только Словевскоп ФВЛОЛОГІИ возможво будетъ вывестн в рныя заключевія о 

первобытномъ, н когда вс мъ Словенамъ общемъ^ язык . 

Стараясь поясвпть п которыя особенвоств въ грамматическихъ Формахъ родваго 

мв языка, я обратвлся къ Словеискимъ нар чіямъ, п для большей усп швостп изучалъ 

ихъ сравнительно. Сіе посл дпее обстоятельство п т мъ бол с слова Г-на Шевырева 3 ) : 

„Сравнптельная Грамматпка и такои же Словарь4) Словеыскихъ ыар чін, съ принятіемъ 

,,языка Словеио-Церковваго за освову, прпвадлежнтъ къ числу псрвыхъ необходпмыхъ 

1) По исчисленію ШафФарика, въ 184? г. вс хъ Словенъ на земномъ шар считалось 78,691,000. 

2) О. М. Бодянскаго. 

3) ПроФессоръ Шевыревъ, Исторія Русской Сіовеспостп, пренмуществённо древней, Москва 1846 г. 

Т. I. Ч. I. страп. 151. 

4) ,,Вс хъ" — прибавили бы мы къ тому. 
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„трудовъ, вызываемыхъ потребностью совремснвою" — побуднлп меня заняться состав-

леніемъ „Краткой Сравнительной Грамматпки по четырсмъ Словенскимъ нар чіямъ: 

Церковно-Словепскому, Велико-Россійскому, Яешскому и Польскому." — Зд сь, осм ли-

ваюсь представить отрывокъ моего „Опыта": отдіълъ именъ существителъных». 

Нри сравненів положивъ оспованіемъ древнее пар чіе Церковно - Словенское, — 

корепь всей Словенскоп піісьменностя, — я ставлю тотчасъ посл него языкъ Велпко-

Россіпскіп, какъ самыо близкій къ пему по духу, оборотамъ р чи, лексикологіи; какъ 

такои, въ которомъ псрвыи составляитъ сще досел живую стпхію, исторнчески н 

ввутренно съ нпмъ слитую неразрывнымъ, существеннымъ образомъ; потомъ ЯЗЫЕП 

Чешскіп u Польскіп, удержавшіе, особенно Чешскіп, »івогія старонныя грамматпческія 

Формы. Для читателеп, незыакомыхъ съ приведенными зд сь четырьмя языкамп, но 

желающнхъ просл дить общіп соетавъ Словенскпхъ пменъ существителыіыхъ, я прежде 

всего привожу (въ § 2.) каждую букву вс хъ четырехъ нар чій сравнительно между 

собою и съ звукамп разныхъ Европеискихъ языковъ. Кром того, для шб жанія 

повторееій, вкратц (§§ 3 — 9) представляю закопы сочетапія буквъ. 

Несовершенства моего труда пусть пзвинятъ новизною самаго д ла. 

ВЛАДПМІРЪ ЛОЛЕВОЙ. 

Дерптъ, 

Окт. 15 Г О ДНЯ, 

1851 г. 



§ «. 

НАЧЕРТАНІЕ СЛОВЕНСКИХЪ ЗВУКОВЪ БУКВАМИ. 

Представляя въ азбучной посл довательности письмена вс хъ четырехъ нарічій, 

иы зам чаемъ, что самобытныхъ звуковъ въ каждомъ изъ нихъ по 29-ти. 

1. Церковно-Словенская азбука (за исключепіемъ полугласныхъ: й, », ъг гласныхъ: 

бо, У9 и согласпыхъ: £, ^ , ) состоитъ изъ 29-тп самобытныхъ или полныхъ звуковъ, 

выраженныхъ 38-ю5) особенньша Словенскими буквавш: 

а, <f, s, г, д, е, оіс> s> з, и, і, й, к, л, м, «, о, п, р, с, т, г , ф, ж, &>> ц, 

ч, шу щ, ъ, ыу ь, /ь, W, л , £, "SP, , . 
2. Русская азбука (за псключеніемъ полугласныхъ: й, », ь, гласныхъ: і, эу у 

и согласпой: ) состоитъ изъ 29-ти самобытныхъ звуковъ, выражаемыхъ 36-ю буквами, 

заимствованными изъ Словенскоп азбуки, но округленными по образиу Латпнскихъ: 

а, 6, в, г, д, е, ж, з, и, і , й, к, л, м, н, о, п, р , с, т, у, Ф, х, ц, ч, ш, 

щ, ъ , ы, ь, , э , ю, я , о, V. 

3. Чешская азбука (за псключеніемъ полугласной: і , согласнои: r, и съ причи-

сленіемъ H и g, къ одпому звуку) заключаетъ 29 6 ) звуковъ, которые выражаются 26-ю 

Шмецкпми 7 ) буквами съ разлечными зпачкалп: 

а , <z, Ь, с , с*, Ь, d, e, e , e, f, ff, g , g , h , ch, i , j , t, l , l , m , n , n , o, 6, 

p/ p , q, r , t , f, ( s ) , ff, t , t , v, u , u , ü , w , r , y , y , z, z". 
4. Цольская азбука (за псключеніемъ полугласной: j , двухъ носовыхъ звуковъ: 

а и e , согласнои: х, и съ прпчислепіемъ h n g къодному звуку) содержитъ 29 звуковъ, 

5) Собственно 40 знаками; но н которые изъ нихъ двойные, какъ то: 8 СУкг) и я-

6) Мысіенно присоединяя звукъ *tf, коего у Чеховъ н тъ, и который они заыіняюгь sst — 

т. е. шт. ф 

7) Нов йшіе писатели употребляютъ также и Латинскія буквы; но мы для ббдьшаго раэличія удеряси-
ваемъ Н мецкій шриФтъ. 



выражаемыхъ 24-мя Латинскпмп буквами съ разіпчпыми зпачками и сосдинепіямп со-

гласн ыхъ: 
а, ас, Ь, с, ch, cz, d, е, е , f, g, h, i, j , k ; 1, t, m, n, о, p , r (rz), s, sz, 

szcz, t , u, vv, x, y, z , z\ 

§ 2. 

ВЗАИМНОЕ CPABHEHIE БУКВЪ И ИХЪ ПРОИЗНОШЕНІЕ. 

Церковно - Словен-
скія. 8 ) 

1) Л а азъ 

2) Б б буки 

3) В в в ди 

4) Г г глаголь 

5) Д д добро 

6) 6 е есть 

7) Ж оіс жив те 

8) & е з іо 

9) 3 з земля 

10) И и ііже 

И) Іі (й) 
12) К к како 

13) Л л люди 

14) М м мысл^те 

15) Н н нашъ 

16) 0 о онъ 

17) П п покои 

18) Р р рцы 

19) С с слово 

20) Т т твёрдо 

21) Уоу(г)укъ 

22) Ф ф Фертъ 

23) X х х ръ 

Русскія. 

А а 

Б б 

В в 

Г г 

Д д 

Е е 

Ж ж 

— 

3 з 

II и 

I і (й) 

К к 

Л л 

М u 

Н н 

0 о 

II п 

Р р 

С с 

Т т 

У У 

Ф Ф 

X х 

Чешскія. 

« а 
B b 
W w 
© 9 
D Ь 
E е 
3* 5 (R г) 

— 

3 z 
I i 
Й=й) 
Stt(Oq) 
8 l (t !) 
M m 
N tt 
O o 

Pp 
R r 
S s ( S ) 
T t 
U u (V v) 

Ff 
Chch 

ІІОЛЬСКІЯ. 

А a 

В b 

W w 

G g 

D d 

Ё ё ' 

Z* z' (Rz rz) 

— 

Z z 

J i 

0 = й ) 
K k 

L I ( * l ) 

М m 

N n 

0 о 

Р р 

R г 

S s 

Т t 

U u 

F f 

Ch ch 

Греч. 

A 

— 

В 9 ) 

Г 

A 

E 

— 

e 
i 
Н . 

I 

K 

л 
М 

N 

О 

п 
i 
я 

т 
о (а) 

Ф 

X 

Соотв тствующіе звукц 

развыхъ языковъ. 

Lat. а 

« ь 
> , 

в 
„ d 
,, е 

Frzs. j (jeune) 

; > Z ) 

Lat. i 
$ ' 

v k 

» l 

p m 

„ n 

v o 

„ Р 
>І г 

» S 

« t 

)) U 

„ f 

Dtsch. ch 

?) За пеимъніемі. Церковно-Словенскаго шрнфта, зд сь всюду поставленъ Русскій куреивъ. 

9) В и Н по пронзношенію Ренхлнна. 
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Церковно - Словен-
скія. 

24) w а> отъ 

25) Ц ц цы 

26) Ч ч червь 

27) Ш ш ша 

28) Щ щ шча 

29) (Ъ) » еръ 

30) (Ы) ы еры 

31) (Ь) ь ерь 

32) ять 

33) /0 w ю (іу) 

34) Я л я (іа) 

35) $ £ кси 

36) ¥ ф пси 

37) оита 

38) Г г йжица. 

Русскія. I Чешскія. 

Ц ц 

1 ч 

Ш ш 

Щ щ 

( Ъ ) ъ 

(Ы) ы 

( Ь ) ь 

Ю ю 

Я я 

V 

C с 

C е 
S ff(s) 

(Ф) Y 

G е 

С») 
О) 

£ г 

Польскія. 

С с 

Cz cz 

Sz sz 

Szcz szcz 

00 y 

Je ie (je) 

Ju ju (iu) 

Ja ja (ia) 

X x 

(J i = W w) 

Греч. 

e 
V 

Соотв тствующіе звуки 

разныхъ языковъ. 

Dtsch. z 
I t l n . ee (certo) 

Dtsch. sch 
" schtsch 

(Poln. y) Dtsch. v 
in russischen Wörtern. 

Lat. 
?> 

?) 

») 

?? 

» 

м 

|e 
j» 

f* 
X 

ps 

th 

У 

§ 3. 

ОСОБЕІШОСТИ ЗВУКОВЪ II ЗНАКОВЪ. 

I. Въ Церковно - Словенской азбук налъ неизв стпо пастоящее произношеніе* 

буквы с (а потому, согласно аббату Добровскому, мы сосдинясиъ ее съ буквою 3) и 

буквъ £ , \р, G , п . Посл дпія четыре в роятно всегда удеря;ивали свое Грсчсское 

пропзношепіе , потому что встр чаются только въ словахъ Греческаго происхожденія. 

Но въ сравниваемыхъ нами Словенскихъ нар чіяхъ сначала старались удержать Гречс-

скую | ііли Лат. х, и только въ посл дствін устранпли этотъ вевуяіный знакъ 1 0 ) ^ 

Буква ф встр чается даже въ словахъ чпсто Словеискаго происхожденія , иапр. -фсс 

вм сто пса, ypooM вл. псом. — Неизв стпо точпо, какъ произносили Грекп свои буквы: 

(какъ Русское ф плп Англійское th f) п (какъ Русскос е — по Рейхлппу, или какъ 

Франц. и — по Эразму ?) , а какъ п самос употребленіе соотв тствуюшихъ пмъ буквъ 

и г въ Словенскпхъ рукописяхъ пе слпшкомъ строго ") соблюдается, то пзел дова-

10) См. Stownik jc.zyka polskiego przez Bogumila Linde. T. VI. стран. 576. 

11) Joseplii Dobrowsky , Institutiones linguae Slavicae dialecto veteris. Pars I , Caput I , § XXVI, 12. 
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яія обо вс хъ этихъ буквахъ не могутъ прппестп зпачвтелыюй пользы. Крол того, въ 

Словенской азбук встр чаются два и (восьмнрпчпое и, десятиричное і): первос соот-

в тствовало Греческой II , второе Грсч. I; если прпнять въ осііованіе нроизношспіе 

Эразма, то Словоиское и (иже) (по нашему предположенію) первовачалыю иронзиосвлось 

какъ 16, п въ посл дствіи, можстъ быть, была причшіою изобр тенія буквы гь, которая, 

какъ нзв стно, состоптъ изъ буквъ I E , и прежде, какъ еще нын въ п которыхъ обла-

стныхъ Русскпхъ нар чіяхъ, пропзносплась особеввыяъ образомъ. 

II. Изъ особевностсй Русской азбукв, составлеввой по образцу Словевскои, умал-

чпваемъ о буквахъ и, , ; но не може.иъ безъ зам чавія оставвть буквы э. Любо-

пытно было-бы подтвсрдпть библіограФическпвш изыскаиіями, какому нменно Филологу 

арвнадлежвтъ честь изобр теиія этой буквы. Ея н тъ въ Словенскоо* азбук , и она 

по видішому взята пзъ Глаголическаго алФавита, ИЛИ Буквпаы 1 2 ) , для выражевія не-

существующаго въ Церковно - Словепскомъ язык чнстаго звука Чешскаго п Польскаго е. 

III. Чешская азбука представляетъ особепыоств въ пропзношепів сл дующвхъ 
• • • • • : 

буквъ: а, с, l (Польскго {), n, ö, p , r , t , U, ü , y. 1) Гласвыя a, e, 6, ü , y 
произпосятся длпвв е обыкповсппаго, хотя ö в u слышпы только у Словаковъ и отчастп 

у Моравовъ; у Чеховъ же 6 осталдсь только въ вностранныхъ словахъ, вавр. Morö, 

Mirobö, а u только въ слов slowütny — славный п превратвлось: 2) въ и, которое 

есть н что среднее между о и и, а выговарввается вротяжво; 3) l (Польское l) ссть 
• • • 

Русское я», ИЛИ Русское л передъ гласныма а, о, у, ы; 4) п, p, t суть т я;е самыя 
согласпыя съ тонкпмъ придыхавіемъ и соотв тствуютъ Русскнмъ нь, пь, ть; п нако-

вецъ, 5) г (Польское rz) произиосвтся а жв е рж, почтв какъ ж, — но какъ у Че­

ховъ, такъ и у Поляковъ, употребляется превмуществсвно радв удержавія первобыт-

наго корня словъ, въ которыхъ Руссків ставптъ букву р, вавр. 

Чешск. horeti, Польск. gorzec, Р. гор ть. 

„ koren, „ Kurzen, „ коревь. 

„ reka, „ rzeka, „ р ка. 

Влрочемъ, въ старвпу и Чехи пвсали rz' вм сто r. 

IV. Особеішости Польской азбукп суть сл дуюшія: а , е., (е) ё, l, 6, rz. 

Носовые звукп а н е падобно слышать изъ устъ Поляка, чтобы ваучиться про-

12) Эта буквмца бы.іа изобргтена, какъ мпогіе по.іагають, для того, чтобы переипачнть простое очертаніе 

буквъ Кирилловекихъ. 
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взносить ихъ безошибочпо; а н сколько уподобляется Франпузскому on (от передъ Ь п р), 

впрочсмъ, произносптся просто какъ Русское он, нлп какъ ом передъ согласными b и р, 

а иногда п просто какъ о (безъ восоваго прпдыханія) І 3 ) ; звукъ сс еще трудн е для 

тіроизпотепія. и только отчасти уподобляется Русскому эн (ИЛІІ ом передъ согласными 

Ь п р), но иногда также пропзиосится какъ простое э 1 4 ) . Этп два носовые звука встр -

чаются большею частію въ такнхъ существнтельныхъ, гд Русскіп въ т хъ я;е слогахъ 

употребляетъ букву у; напр. maka — иука, kapicl — купель (купальпя), za в — зубъ, 

гека— рука, otreey — отрубн, и т. п. 2) Польское е вссгда произиосптся какъ Русское 

•л, но не какъ Русское е плп іь въ начал с.ювъ; Польское ё составлястъ въ произно-

шеніп средпну между э и і , а соотвьтствуетъ удлішепнояу Чешскому е; 3) l соотв т-

ствуетъ лъ, пли Русскому л передъ гласиыми а, о, у, ы; 4) 6 выговаровается какъ 

Русское у, » употребляется радп сохраненія корпя; Польское 6 соотв тствуетъ Чеш 
о о 

скояу и, п въ Русскомъ зам няется буквою о напр. Чешск. pil!) П. pöl. Р. полъ (no.ro-

.вппа); 5) гх выговарпвается подобно Чешскому г (ср. II, 5.) 

§ 4. 

РАЗД ЛЕНІЕ БУКВЪ. 

Буквы прнводиыыхъ памн Словепскихъ нар чіо разд ляются на г.іаеныя. полуглас-

ныя п согласныя. 

а) Гласныя. 

Церк. Словенскія: а э и (і) о (оо) у ы я> ю я . 

Вел. - Россійскія: а е (э) а (і) о у ы ю я . 
о , » 

Чешскія: а с (е) t о (о) и (u) y (y) e. 
Польскія: а е (е) і о (о) и у je ju ja. 

б) П о л у г л а с п ы я . 

Перковно - Словенскія: й (») ь 

Вел. -Россійскія: S Ъ Ь 

Чешскія: (g согл.) j — * 

Польскія: j — 

13) Какъ о выговарпвается а, въ дъепричастіяхъ на awszy II въ прош. временахъ, кончащпхея ва a,lem: 

напр. \ гіал зяу, iichna.tem. 

14) Носовой звукъ ^ выгов. какъ е въ д-вепрнчастіяхъ на $wszy и въ прош. вреиенахъ на elam, напр. 

wzi^iam, п. т. п 

http://no.ro
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Вс прочіа буквы суть согласныя. 

Гласныя д лятся па твердыя п мягкія; одиа пзъ гласныхъ средияя. 

Къ среднимъ гласвымъ прн-

пад.іежатъ : 

въ Церковно - Слав, ів 

въ Велпко - Русскомъ . . . . 

въ Чешскомъ e 

въ Польскомъ іе 

Полу гласныя буквы суть нп-

что пное. какъ прпдыханія, изъ 

конхъ, въ Церковно - Словснскомъ 

п Русскомъ, 8 есть знакъ прпдыхавія твердаго'. ъ зиакъ првдыхавія мягкаго — при ср-. 

гласныхъ; й есть знакъ прпдыхавія средняго ялп продолжеиіе звува г.іасноіі буквы. 

Въ Чешскомъ н Польскомъ впдпмаго знака для твердаго прпдыхавія не сушествуетъ; 

для прпдыхавія же мягкаго въ Чешскомъ ставптся зпачекъ ' , а въ Польскомъ зна-

чекъ , падъ буквамп согласнымп. Срсдпему прпдыхавію и соотв тствуютъ въ Чеш­

скомъ гласныя u п y. во чаще вссго согласиая g. а въ Польскомъ j 1 5 ) . 

§ 5 

Изъ соединенія гласныхъ съ полугласною пропсходятъ двугласвыя (ди тонгп), а 

пзъ сочетанія согласпыхъ съ по.іугласиыми образуются согласпыя твердыя и умягчон-

ныя, что вндно изъ вижсс.і дующпхъ (въ §§ 5 и 6) таб.інцъ. 

Двугласныя плн днотонгп образуются: 

I. Въ Церковно - Словснскомъ — посредствомъ сосдввснія гласныхъ съ полу­

гласною il. Вотъ он : 

а) твердыя: an, оа, аа, ыа. 

б) мягкія: лй, e n, юа, іа, 

II. Въ Русскомъ тв жс полуг.іасиыя, какъ п въ Церковно-Словенскомъ, а вмснно: 

ап, еп, iti, ой, уй, ьш, и, эіі, юй, яп; только одною больше: эй, для разлпчія произ-

ыошсиія отъ диотонги сй, которая выговаривается какъ бы ьей. 

15) Пе.іьзя осташіть безь глшманія превращенія гласныхъ буквъ въ Польскомъ нар чін; а ііменио: а 

превр. въ е . иаир. іі.мен. ед. l a s (\ггсь) — предд. w Іезіе; о превр. въ е напр. zona (жсна), zenie ^«en^). 
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III. Въ Чешскомъ дп тонги образуются чрезъ сочетапіе гласиыхъ съ гласныма 

U или Y, но чаще всего съ согласпою g, которая, какъ мы вид лп нзъ сравнснія (§ 2) 

соотв тствуетъ Церковно-Словеискому п Русскому и. Въ Чешскомъ 7 двугласныхъ, кои 

суть: 1) an, которую выговарпваютъ почтп какъ Русское ой16) иапр. maudrost выг. 
о 

мойдростъ — мудрость, lauka выг. льойка — лугъ; 2) au (ay) выговаривается какъ 

Русское ай. Чехп удержпваютъ это правоппсавіе только въ своемъ междометіи ауі ай! по 

вообще ви сто y ставятъ g; папр. frag — край, mag - Май; 3) ey выговаривается какъ 

Русское эй, напр. mcydlö выг. мэвдло — мыло; 4) iy, oy, Щ, (щ) yy вын пишутся 

ig, og, ug (ug), yg n выговариваются какъ Русскія iü, ой, уй, ый, напр. въ словахъ: 

prigdu — (собственно: прійду, но и Чехъ выговараваетъ какъ Русскіп — прпду), 

bog — бой, stug — стой, kvg — кій (палка). 

IV. Въ Польскомъ язык сл дующія ди топги: aj (ау) — ай, а — он (ои, о) 

ej, («У) — эй, е( — эн (эм, э) jaj (jay) — яй, ja (iaj — йон, jec (іе>) — н, ij (іу) — 

ій, juj (juy) — іой, oj (оу) — ой, uj (uy) — уй, уі (уу) — ый. Изъ вышеприведеннаго 

ввдпо, что кром двугласныхъ: а , іа и et >« прочія не представляютъ задрудненія при 

выговор . Намъ казалось, что вс носовые звукп лучше отнести къ дн тонгамъ, вопрска 

многамъ Польскшіъ грамматикамъ, которые ставятъ ихъ между гласнымп. 

Сравннтельная таблица ди тонгъ. 

Церк. Словенскія ай 

Русскія ай 

Чешскія ay (ag) 

Польскія 

an 

at 

eii 

ей 

ey 

jej (jey) 

! 

— 

! 

e 
'1 

tu 

III 

ой '—; yii ; ый 

iy(ig)1 

OH 

0Y 
0g 

уи ып 

UY (Ug) syy 

»9 CSö);bö 

4M- а jej (jey) e ij (iy)\ft Ja<№ stl 

n>ü 

Й 

— 

{jej 
(jey 

— 

ЭЙ 

— 

ey (eg)— 

ej (ey) 
1 e . 
ie 

лй 

юй 

— 

j»j 
0иУ) 

лй 

ЯВ 

— 

jaj 
jay 

Зам чаніе. Носовые звукп а и е( взаимно превращаются 1 Г ) . 

§ 6. 

Ннжесл дующая таблица показываетъ вс возможныя сочстанія согласныхъ съ 

полугласными п д лепіе первыхъ въ сл дствіе ссго сочетанія на уиягчсниыя и твердыя. 

16) Чешская ди тонга au собственно выговаривается какъ Н мецкая двугдасная ои въ словахъ G l a u b e , 

H a u s по Саксонскому проіізнопіенііо, т. е. какъ будто бы въ этпхъ словахъ вм сто а было о. 

17) Напр. а. въ е, — іЦЬ (дубъ), deba (дуба) ; е. въ а. — гека (рука) , га,Х (рукъ). 
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Церковно-

Словенск. 

Русскія. 

Чеінскія. 

Польскія. 

Тверд. 

Умягч. 

Тверд. 

Умягч. 

Тверд. 

Умягч. 

Тверд. 

Умягч. 

5 в 

В 

бь1 

*ь 

вь 

дь' 

ДЬ 

W 

— Ь 

w 

\ і dz 

зь 

зь 

, 
Z 

л 

лъ 

і 

і 

і 
ДЬ 

IL 

l 

1 

I 
rt 

! 
Mb 

М U 

Mb 

m 

tn 

i 

1 m 

n 

n 

,/i 

Hb 

Hb 

N 

Nl> 

пь 

рь 

рь 

P! -

cb 

сь 

тъ 

ть 

1 J фь 

ФЬ 

l^l, 

ЦЬ 

s t 

— t 

Ho смягченіе согласныхъ, — правило столь общее для Словенсквхъ нар чін, — 

ве касается согласпыхъ гортанныхъ и шипящпхъ, которыя въ разпыхъ нар чіяхъ 

ізепрем нно трсбуютъ по себ твердыхъ (густыхъ) или мягкихъ (тоикихъ) полугласныхъ 

в гласныхъ. 

Изъ приведенпой таблицы впдно, что приставкою густаго (твердаго) придыханія 

согласныя удерживаютъ своп первобытиый звукъ, и потому называются іпвердыми, а 

приставкою тонкаго (иягкаго) придыханія пзм няютъ свое первоиачальное произношеніе, 

и называются умягчепными. Если же посл вс хъ показанныхъ въ таблиц соглас-

ныхъ поставить гласныя твердыя илн мягкія, тогда уже эти гласвыя образуютъ звукъ 

въ слов . 

Различіе смысла словъ, смотря по (твердоиу влв мягкому) густому или тонкому 

придыхавію па конц оныхъ, чрезвычаппо важво особенно въ нар чіяхъ Церковно-Сло-

венскомъ и Велико-Россіпскомъ. Въ подтвсржденіе привожу н сколько прим ровъ : 

ЦерковнО-Словенскос. 

оугл(ъ) — оугль 

ядъ (ъ) — ядь 

перст(ь) — персть 

и. т. п. 

Велико-Россійское. 

кровъ — кровь 

шестъ — шесть 

данъ — дань. 

и. т. п. 

§ 7. 

Согласныя гортаиныя и шипящія въ различныхъ вар чіяхъ представляютъ р зкія 

особенности. 

I. Въ Церковно - Словеискомъ язык посл гортанныхъ г, «, х, не можетъ 

стоять ви тонкое придыханіе ь, ни гласная і илн и, но пепрем нно густое при-



дыхапіе » и гласная ы, вм ст съ другпми гласныии твердымн, напр. сп гъ, пророкъ — 

ваннтельнып множеств. чпсла: снгъгы, пророкы; а посл пшпящихъ ж, ч, lu, щ (зуб-

ной ц) ue можетъ быть поставлено густое придыханіе ъ, и сл довательно гласвая w, 

напр. стражь, врачь, жрецъ, козлищь — множ. стражи, врачи, жреци18), коз.шщи. 

II. Въ Русскомъ язык посл гортанныхъ г, к, х и пшпящихъ ж, ч, ш, щ, 

никогда ue ставится ы, но вм сто того «; между т мъ, какъ въ существптельвыхъ п 

м стоиненіяхъ мужескаго рода, кончающнхся иа ж, ч, т, щ, посл спхъ согласвыхъ въ 

именительномъ едипствепнаго чпсла полагается густое прпдыхапіс, напр. ключъ, мечъ, 

пыжъ, нашъ и т. п. Но т -же гортанныя п шипящія, а также зубная ц не прини-

эіаютъ посл себя мягкихъ гласвыхъ я и ю, а вм сто нихъ соотв тствуюшія пмъ 

твердыя: а п у. 

III. Въ Чешскоиъ посл гортанныхъ g (h), f, ch вссгда ставится y (y), напр. 
• • • 
gyps — гнпсъ, hynu — я гину, chytrost — хитрость; посл шппящихъ z, c, ff и зубной 

c полагается i, напр. zila — жила, cich — (чпхъ) запахъ, ssiffka — шишка, cizina — 

чужбнпа. 

IV. Въ Польскомъ нар чіи посл гортанныхъ n п сп, п посл шнпящвхъ ъ (rz), 

cz? ST,, SZCZ непрем нно требуется твердая гласная у, напр. hydra — гпдра, hytro — 

хитро, z'yto — рожь (жито), czysto — чнсто, szydjo — шііло, szczyt — щитъ; но 

гортанныя g и к не прнннмаютъ посл себя гласиыхъ е, у, а согласная с допускаетъ 

посл себя звукъ іа (я), напр. ciafo — т ло, ciasno — т сно. 

Нижесл дующая таблнца представляетъ согласованіе буквъ гортанныхъ и шнпя-

щпхъ, а также зубной ц, съ гласными. М рнломъ этого согласованія полагаются зд сь 

звуки і (и) и ы. 

1. Церковно-Слов.ія г к х ж ч ш щ 

ы и 
2. Русскія: — — г к х ж ч ш щ 

3. Чешскія: — — g (H) k ch $ c ff с 

Y "Г" І 
4. Польскія: g k h ch z' cz sz szcz c 

y ia 

18) ,,Contra analogiam certe in libris impressis scribuntur пророцы in N'ominativo pro пророцы, cepdt/ы in 

„Locali pro серд/fi, тецы in Imperative pro meifü et alia similia." Josephi Dobrowsky. Institutiones linguae slavicae 
Hialecti veteris, Vind. 182?, T. I. Cap. I. S XII, 3. 


